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N3BEHITAJ O IIOJOBHOCTHU TEME, KAHIAMJIATA 1 MEHTOPA 3A U3PAJTY
JOKTOPCKE JUCEPTALIMJE

[. MIOJALIK O KOMHUCHUIN

1. Opran koju je umenoBao Komucujy: Ha ocHoBy umana 127 Craryra ®uioaomkor
dakynrera YuuBep3uteta y beorpamy u uwimana 128 3akoHa 0 BHCOKOM 0O0Opa3oBamYy,
HacrtaBHo-Hayyno Behe ®wunonomkor ¢akynrera YHuBep3uTeTa y beorpaay Ha cBOjoj
cemHuny onpkanoj 21. mememOpa 2016. ronune, o6pazosaio je Komucujy 3a ogo0peme Teme
3a U3paay AOKTOPCKE AucepTanuje Kojy je Muxaena ManemeBuh npujaBuiia 1moja HacJIOBOM:
,, YCI[JeITHOCT TMPETo3HaBama, MpeBohema u ymnorpede (pa3alHUX Iaroja y CHIVIECKOM
je3uky Mehy miahuM ydeHuImma myTeM eKCTUIMIIUTHUX WHCTPYKIHja .

2. Cacras Komucuje:
Hp Becna IlonoBuna, penoBHu npodecop, aarym uzdopa y 3Bame: 18.05.2001, yxa HayuHa
obmact Omnmra JWHTBUCTUKA, mpeamer OmmTa IUHTBUCTHKA, DWIONOMKU (daKylTeT
VYuuBep3uteta y beorpany
np Harammja Ilanuh IlepoBcku, noment, 08.10.2013, yxa mnayyna obOmact Ommra
JTUHrBHCTHKA, Outonomku (paxkynkrer YHUBep3uTeTa y beorpany.
Hp 3opka Kammh, penoBHu mpodecop, marym nzbopa y 3Bame: 04.11.2002, yxa HaydHa
obmact JlunrBuctuka, mnpeamer Jlunrsuctuka, @onetnka, DakyiaTer 3a CHELMjATHY
enyKanujy u pexabunuranujy YHUBep3uTera y beorpamy

I BUOTPAOUIJA KAHAUIATA

Muxaena ManemeBuh (I'ojkoBuh) pohena je 30.08.1988. y CmaBonckom bpony.
OcHOBHO U cpenme oOpaszoBame je 3aBpmwia y bpoay kao Hocunan Bykose auriome.
OcHOBHE U MacTep akaJeMcKe CTyauje 3aBpiunia je Ha Punonouikom ¢akynrery Crodomup
IT Yuuepsurera (ocHoBHe ctyauje 2011. kao cTygeHT TeHepanmje; MacTep CTyAHWje U3
obnacTu Metonuke eHreckor jesuka 2013. ronuHe, ca 3aBpIIHUM PaJIoM Ha Temy ,,/lometn u
OrpaHHYEHa YCBajamka BoKaOymapa yrnorpedoM HeBepOaTHe KOMyHUKaIje ).

JlokTopcke ctymuje Ha Dumonomkom dakynrery y beorpaagy ymmcama je 2013.
ronune. [lonoxuna je cBe mpensulene ucnure u crexna ykynao 120 ECIIB, octBapuBmn
yKynHy npoceuny oneHy 9.5. Cdepe meHOr yker HMHTEpecOBama MPEACTaBibajy HacTaBa
CTpPaHOT/CHIJIECKOT je3HKa, YCBajame IPYror/€HITIECKOT je3UKa ¢ HArJIaCKOM Ha paHH y3pacT
yCBajama U MHOBAaTHBHE METOJIE Y HACTABH je3UKa.

Muxaena ManemeBuh TpeHYTHO j€ 3arocieHa Ka0 CaMOCTaJIHU CTPYYHH CapaJHUK 3a
JIPYIITBEHO-€KOHOMCKHM pa3B0j y ONIUTHHU bpoj, Te XOHOpapHO Kao BHIIM aCHCTEHT Ha
@unonomkoM ¢akynrery Crodomup I1 Yauepsurera. 3Bame capaJHUKa-aCUCTEHTA 32 YKY
Hay4yHy obunact ,,Ommre cTynuje eHnieckor je3uka® crekia je 2011. rogune a 3Bame Burer
acuctenta 2014. ronune. tbena npyra pagHa UCKyCTBa YKJby4yjy HacTaBHE M MPEBOIUIIAUKE
aktuBHOCTH. Y mepuony ox 2013. no 2015. paguna je ka0 HaCTaBHUK-capaaHuK 3a KemOpun
nenrap bama Jlyka, nocioBuuia /[060j, raje je cTexina UCKyCTBO y paay ¢ MiahuM y3pacTom.
[IpeBoaumauko MCKYCTBO j€ CTEKJa Ha IOCIOBMMa IpeBohema mpojekara 3a Kommanujy
Cnobomup a HekH O Tpojekarta cy m3rpaama AkBa [lapka. Tokom ommtux mzbopa 2010.
TOJIMHE pajuia je Ka0 KpaTKOPOYHU MHTEPIPETAaTOp CHINIECKOT je3uka. Takohe je paauia Ha
[EJIOKYITHOM TpeBoy mpojekra ,,Capacity Building for the compilation of accounting data
within the scope of General Government and Public Finance Statistics®, u mpojekra ,,Iva



Grass Picking on Ozren Mountain“ 3a My3ej y J1000jy, a Koju je mpoIao KaHIHIATypy 3a
YHECKO-By Penpe3eHTaTuBy JIMCTYy CBETCKOI HEMaTepUjaIHOT KYJITYpHOT Hacieha.

Crunenauctkuma je Munuctapersa [Ipocsete u kynrype Penybnuke Cpricke, @oHna
1p Mwunan Jenuh, ®onna Muxajno [Tynun. Cynpyra u Majka jeTHoT Jjerera.
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IV OLUIEHA A JE KAHAUJAT [TIOAOBAH JA PAAU IUCEPTALINTY
YBuaom y ouorpadujy u omonuorpadujy kanauaarkume, Komucuja cmarpa aa
Muxaena ManemeBuh ncnymaBa norpedHe ycjioBe 3a H3paay I10KTOPCKe JUcCepTaLnje.

V OLIEHA TITIOAOBHOCTHU ITPEUJIOXXEHOI' MEHTOPA

3a meHTOpa je mpemtoxena np Becna [lomosuna, penoBau npodecop Punonomkor
dakynrera y beorpany, ca Karenpe 3a onmry JMHIBUCTHKY.
bubnmorpaduja MeHTOpa ca HajMame MeT jeAMHUIA PEJICBAHTHUX 32 00J7acT U3 KOje ce paju
JIOKTOPCKa Tucepraiuja:

1. TlonoBuna, B. (1983-1984): "OcBpT Ha KOJOKallMje Y €HIVIECKO] M CPIICKOXPBATCKO]
xonBep3anuju" ("On collocations in the English and Serbo-Croatian languages"").
lognmmak Casesa JlpymiTaBa 3a MpuUMEHmEHY JUHTBUCTHKY JyrocnaBuje, 7-8: 765-
769.

2. IlomoBuna, B. (1984): "O ymoTpeOW TIIAaroJCKUX BpEeMEHA Y CaBPEMEHOM
cprickoxpBarckoM pasroBopHoM je3uky" ("On the use of tenses in modern Serbo-
Croatian conversational language"). Hayunm cacranak cnaBucta y BykoBe mnane,
MelhyHnapoaau ciaBUCTHYKY TieHTap, 14: 97-103.

3. TlomoBuna, B. (1986): "CacraB u auctpuOynuja KOJOKalMja Yy EHIVIECKOM
pasroBopHoM je3uky" ("The components and distribution of collocations in English
conversational language"). XKusu je3uru, XXVIII, 1-4: 46-54.

4. TlonosuHa, B. (1987): "CnenuduuHOCTH KOJOKAaIlMja y Pa3TOBOPHOM EHITIECKOM H
cprickoxpBarckoMm je3uky". ("The specific features of collocations in conversational



English and Serbo-Croatian language"). y: 36opuuk pagoBa MHcTUTyTa 3a CTpaHe
jesuke dunozodcekor dakynrera y HoBom Cany, 8: 179-195.

5. TlonoBuna, B. (1996): "Crpana nekcuka y pasroBopHoM je3uky" ("Foreign lexemes in
the conversational language") y: O nexcuukum nosajmibeHunama, Cyooruna-beorpan,
I'pancka 6ubmmoteka Cydorunie u UucTpuTyT 3a cpricku jesuk, CAHY: 59-69.

6. IlomoBuna, B., ITanuh Ileposcku H. (2013). dyHKuMje ampokcuMaTopa y CPIICKOM
pasroBopHOM JHUCKypcy. CpIICKM je3WK, KIMKEBHOCT, YMETHOCT. Tpamuiuja u
WHOBAllMj€ y CaBPEMEHOM CpPICKOM je3HuKy. (ki. 1). (yp. Musom Kosauesuh).
KparyjeBar: OUIIYM, 157-168. MCBH 978-86-85991-52-3; LHOBUCC.CP-UJ
201955084; VJIK 81116341'37; 81116341'42

7. TlonoBuna, Becna, (2013), JlunrBuctuuka Teopuja W Teopuja MpeBohema,
[TpeBomuian, beorpan, Ynpyxkeme HaydYHUX U CTpy4HUX npeBoauiana Cpouje, cB. 69,
50-58.

8. Becna IlonoBuna, Jacmmna MockoBsseBuh I[lonmoBuh, (2014), Peunuk kao naeo
yIOeHUKa y HACTaBW MaTepmer je3mka, [IpuMemeHa JIMHTBUCTHKA, Op. 15, cTp.161-
171.

9. IlomoBuna, B. (1997): "I'pamarukanus3anuja y CaBPEMEHO] CEMAaHTHYKO] TEOpHjH’
(“Grammaticalization in the modern semantic theory”). Hayunu cacranak ciaBucra y
Bykoge nane, 26/2: 113-121.

10. ITonoBuna, B. (2016). Enucremonomke ocHoBe benuheBe omiure JIMHIBUCTHKE, Y:
Anekcannap benuh cpncku nunrsucra Beka, MCLI, ®wionomku dakynret, (y
[ITAMIIN).

Komucuja cmarpa aa ap Becna IosoBuHa HcnymbaBa ycjioBe 32 MEHTOPa OBe T0KTOPCKe
AucepTanuje, 3a 00JaCT JUHIBUCTHKA, METOAMKA HACTaBe CTPAHOI je3HKa.

VI OLIEHA O IIOJOBHOCTU TEME

1. Omuena gopmynanuje Ha3uBa Te3€ (HACIOBA):

Bynyhu na he ce Muxaena ManemeBuh y cBOjoj JOKTOPCKO] AMCEpTANMju OaBUTH
¢dpazamHUM TIaroJiMMa y HACTaBU CHIVIECKOT je3WKa Yy OCHOBHOj IINKOJH, MOXE Ce
KOHCTAaTOBAaTH Ja je TpPEUIOKEHH HAcloB Ipey3ak. Mako pagHu HAcjIOB OArOBOpa TeMHU
JIOKTOpPCKe aucepranuje, KoMmucuja, y JOTOBOpY C KaHIUAATOM, CYTepHUIe Ja C€ pPajHU
HACJIOB Te3€ ,,YCI[JeIIHOCT Mpeno3HaBama, npeBohema U ymoTpedbe (pazarHux Iiarona y
SHIJICCKOM je3HuKy Mehy mutahuM ydeHHuImma myTeM eKCIUTUIIMTHUX UHCTPYKIIKja“ IPOMjEeHH Y
»YCBajame U HACTABAa EHIVIECKHX (ppa3ajHHMX IVIareja y OCHOBHOj mIKoJu* unme he ce
JO0OpO pENpPEe3eHTOBATH CYIITHHA MPEJIOKEHE TEME HCTPAKUBAA.

2. Onena npeamera (mpoOiiemMa) UCTpaKUBaAHA:

[lpeamer  ucTpakmBama  JOKTOpPCKe  aucepranuje  Muxaene  Manemesuh
npencraBibahe HacTtaBa (hpa3aHHX IJIaroja y OCHOBHO] IMIKONH, a mpBeHcTBeHO y VIII m IX
pa3penuma (3aBpiiHUM paszpennma y Penmy6nuium Cprickoj, rie he ce 00aBUTH UCTPaKUBAbE),
OHOCHO OIIGHA YCIIEIIHOCTH IIpero3HaBama, MpeBohema M ynorpede NujbaHe Tpyre
(dpazamHuX TIIaroja y HaCTaBU CHIVIECKOT Ka0 CTPAHOT je3UKa Y OCHOBHO] IITKOJIH.

OCHOBY HCTpakMBama IMPEUIOKEHE AMCEpTalije YMHH HCIHUTHBAKkE e(PUKacHOCTH
pa3IMYUTUX TPHUCTYIIa HACTABH CHIVICCKOT je3MKa, a MOCEOHO €EMEHTUMA CKCILTHIIMTHUX
MHCTPYKIIMja y TPENo3HaBamwy, MpeBohemy M yrnoTpedu (paszaiHuX Iiarojia W3IBOjJEHUX H3
KOpITyca JIUTeparype Koja ce KOPHCTH Y HACTaBH EHIVIECKOT Ka0 CTPAHOT je3MKa Y OCHOBHUM
mkosama y PermyOmwmm Cprickoj.

Kako Ou ce y pany obOe30Oenmina OCHOBa OBOM HCIUTHBAWY, KaHIUIAaTKUba he Ha
MOYETKY MPEJCTABUTH CTaBOBE PA3IMUUTHX MCTpPaKMBada O TOME Kako IperaBaTH (pasanHe
r1arolie ¥ Koje crpareruje kopuctutu. OHa HaBOIIM J1a HEKU CMaTpajy Jia ce yuewme (hpasaHux
riaroia Tpeba 6asuparu Ha 'morahamy' 3HaUewma u3 koHTekcTa (Nation, 2000), a npyru na ce
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Tpebajy yuuTu camo OHM (pa3aiHu miaroiu koju cy ¢pekentHu (Gardener u Davis, 2007).
Kanmunarkuma he carenarn HactaBy (hpasallHUX IIaroja Kpo3 METOAE HacTaBe CTPAHOT
(eHITIECKOT) je3uKa, YTUIA] MaTepPET je3HKa, C TOCEOHUM OCBPTOM Ha MpeBoleme PppazamHux
rIarona, 1a OM Ha Kpajy eKCIUTMIIMTHY HacTaBy BokaOylapa MpeicTaBuiia Kao BaKHY OCHOBY
3a pa3BHjalkbe KOMYHHUKAIMjCKE KOMIICTCHIIMje, HE CaMO 3a MPEACTaBJhbakbe H YHOTPeOy
(bpazanHuUX TIarosa.

MotuBanja 3a oga0up OBaKBOI IMpEAMETa HCTPaXHBamba JICKH, KaKO HCTHYE
KaHJIUJATKUba y CBOjO] TPHjaBU, Yy YHMILCHHIM Ja (pasaJiHM DIarojd, Kao IITO je
OIMIITETIO3HATO, UMa]y jeHO 3HaUCH-e; CBAaKH Jieo (pa3ajHOr riaroyia (Iaroi M NapTUKYa)
MOjeIMHAYHO MMajy TIOTIIYHO Apyraddje 3Hauemhe, a TO MOXKe 30yHHUTH YYEHHKE EHIJIECKOT
je3uKa Ha TIOYeTHOM HHMBOY y4ema. Kanauaarkuma HaBOIU 1a ce y JIUTEPaTypH Ha SHIJIECKOM
JE3UKY jaBJbajy TBPAHKE Ja ()pa3aliHU TIIAroju MpeACTaBibajy TEIIKONY 32 YUEHHUKE EHIJICCKOT
Kao CTpaHOT (Apyror) je3uka 300T TOora MITO UM j€ 3HAYCHE HEMPEABUIJEUBO U MOJTUCEMUTHO.
Hekwu ¢dpazannu maroim Mory MMaTH JOCIOBHO (HIp. stand up) ¥ MAKOMATCKO 3HaUCHE (HIIp.
come across). llpema ToMe, YCHEIIHOCT Ipeno3HaBama, NpeBohema u ymnorpebe Ouhe
COpPTUpaHa M Ha OCHOBY Tor mapamerpa. Kanmumatkuma Muxaena Manemeuh moceOHy
NaXikby MOCBehyje KOHTEKCTY W HErOBOM YTHIIAjy Ha pa3yMeBame U MpeBoheme (pazaaHux
I71arojia, y OKBHUPY YyCBajama JIGKCHKE CTPAHOT je3HKa, Kao M YTUIaj)y MaTepmer je3uka (JI1)
Ha (JI0OCJIOBHO) TIpeBoleme U yrnoTpely (pa3arHuX TiIarona.

Kanpunarkuma HABOAM Jia j€ BaKHO Jia yYSHHWIM MPBO WACHTHQUKY]Y (pazaiHe
IIarojie 'y TEKCTy M CXBare HUXOBO 3HAUCHE Kao LENMHY a HE Ja pas3lBajajy Iiaroil H
MapTHKYITY (KaKO C€ TO YECTO MOXKE BHJICTH y MPAKCH), TE JIa j& PEIATUBHO MAJIO eMITUPH]jCKHX
UCTpaKMBamka MOCBEhEHWX OBOM MUTamy Koja ce 0aBe HAcTaBoM (hpa3zaqHUX Iarojia Koj
TOBOpPHHUKA CpIICKOT je3nka. OCHOBHU IHJb pajaa he ctora OMTH J1a c€ YTBPAU Yy KOjO] MEpH
HAIllM YYEHUIIM Yy 3aBPIIHUM pa3pelrMa YCIeBajy Ja OBJa/ajy OBUM je3MYKHM II0jaBaMa y
EHITICCKOM ]€3HKY.

Jleo uctpaxkuBama YMHUNE M YIIUTHUK O CAMOTIPOLIEHH IPETO3HaBama, MpeBolema 1
yrnoTpebe ¢pazanHux [iaroia. Pe3ynTare YNUTHHKa CaMOINPOIICHE KaHIUIATKHIba he
KOpEIUpaTH U ¢ 003UPOM Ha pas3lIMKe y MOJy W ommrTer ycrnexa y mkoiau. C 063upoM Ha To /12
je y OCHOBHHUM IlKojaMa (DOKyC HAaCTaBHHKA YIJIaBHOM YCMEpPEH Ha rpaMarhyka MpaBuiia, y
OKBHPY HCTpaxKHBama ucnurahe ce W CTaBOBM HACTaBHUMKA O IPEICTaBJbamy Bokalynapa,
BOXHOCTH TIIpEIO3HAaBamka, pa3yMeBama W ymnorpede ¢(pasasHux miaroia y QopmaiHom
HACTaBHOM ITPOIIECY.

Komucuja omnemyje na je Mwuxaena ManemeBuh NpaBUIHO M jaCHO OCMHCIIWIIA
HpEeIMET UCTPAKUBAKA U MOCTABUIIA BaJbaHE MCTPAKUBAUKE 33/1aTKE, KOJH H 110 OOUMY H 110
CaJprkajy y MOTIIYHOCTH OJroBapajy 3aXTeBUMa JOKTOPCKE JHCEPTaLIHje.

3. bubnuorpaduja npeIMMUHAPHUX UCTPAKHUBAMA!
Kannmunatkuma Muxaena ManemeBuh je  npwiokwia — Oubmumorpadujy  ox 58
OoubnuorpadcKux jeAMHUIA PEIEBAaHTHUX 3a HCTpakuBame. Ha OBOM CHUCKYy Haiasze ce |
MOJalld O PEYHHIIMMA W MPUPYYHUIIMMA KOjU he TOCIY)XUTH Kao M3BOP 3a NPHUKYIIbAE
rpahe.
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85-99.
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P. Meara (ed.) Beyond Words. British Studies in Applied Linguistics 4.
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Komucuja 3akspydyje Ja je MpeIMMUHAPHH CIIMCAK JUTEpPaType JOBOJbHO OOrar 3a MmoveTHa
HUCTpaXKMBama M J1a Jaje MOryhHOCT KaHIUIATKUIbU Ja BaJbaHO TEOPHJCKU TOCTaBU CBOJY
JTOKTOPCKY AHCepTaIyjy, mro odehaBa 1 yCrenHo eMIIpHrjCKO UCTPAKUBALE.

4. llnsbeBH UCTPAXKUBAKHa, XUITOTE3€ U OYCKHUBAHU PE3Y/TATH:

Muxaena ManemieBuh je moctaBuia HEKOJIHUKO IIMJbEBA CBOj€ IOKTOPCKE AUCEPTAIH]e.
[maBHM [MJBEBH MPEUIOKEHOT HCTPaXXKMBamka jecy HCIHTUBAmE yTHIAja e(ukacHOCTH
pa3IMYMTUX MPUCTYIA HACTABU (ppasalHUX IVIaroia, BbUXOBOM IMPEIO3HABaY, MIPEBOhCHY U
ynotpeOu (¢pasaqHuX IJaroiia Kpo3 HAcTaBy EHIVIECKOT je€3WKa Yy 3aBpPIIHAM pa3peauma
OCHOBHE IIIKOJIC, Y3 aHAJIM3Y WJbaHUX ()pa3alHUX IVIaroyia ca napTukyiama around, into, out,

on, off, up.



[lwp pama mpeAcTaB/ba M NPUKA3UBAKE pe3yliTaTa YHUTHUKA O CaMOIPOLECHH
Mpeno3HaBama, MpeBohema u ynorpede ¢ppazaHux mIarojia, Koju he momyHUTH YICHHUIU KaKO
OM ce aKTHUBHO YK/bYYWIH Yy THpoOIeMaTuky pasymMeBama M YyNoTpede HIMOMATUYHHUX
¢dpazanHux mIarona. YTBphuBame CTaBOBa HACTaBHHUKA O MeTolama IMpeICTaBlbamba
BoKaOynapa, Ba)XKHOCTH IMPENO3HaBama, pasyMeBama M ynorpede (QpasaiHux riaroia y
(bopMaTHOM HACTaBHOM MPOIIECY MPEACTaBJba joIl jenaH on IusbeBa. OCHOBHH IIMJb je Ja ce
UCIIUTA J1a T BeKOE M aKTUBHA MHTEPAKIIMja Ca HACTABHUKOM YTHYY Ha YCIEIIHO MPeBOleHme
u ynorpeOy (pa3aiHUX IVIaroyia, Kao W TO Ja JM aJleKBaTHA MOBparHa WHQOpManuja y
onpeheHom BpemeHy Moke Oa Oyne O KOPHCTH Yy TpOLECy INpeICTaBbamba LHUJbAHOT
BokaOymapa (mmipaHux ¢pa3alHUX Diaroja) y HactaBu eHnieckor jeswka y VIII m IX
pa3zpenMMa y OCHOBHO] IIKOJIM, T€ Y KOjOj MEpU KOHTEKCT U MaTepmH je3UK Yy BE3H ca
3ajanMa IMpeBoljema Ha MaTepHjally CHIVIECKOT je3uKka yTHYy Ha YCICIIHOCT INPEeBOjAa H
ynoTpebe 1usbane rpyne GppasaiHux raronia.

VY ckilagy ca NuJbeBUMA UM MPEAMETOM UCTPaKMBarmkba, KaHIWIATKHIbA je TocTaBwia cienehe
XHIIOTE3E:

[Mutame 1: V k0joj MepH IMJbHA Tpyla pasyme ITa ¢y (pasajHu miaroiu v aa Ju UX MOXKe
NPENo3HaTH U IpeBecTH 0e3 MHTEPBEHIIN]jE HACTaBHUKA?

X1.1. Y HacTaBH EHIVIECKOT je3WKa YUYEHHIM YEeCTO HE MOTY Yy TOTYHOCTH CaMOCTajHO
NpEeno3HaTH M TMpeBecTH (ppasanHe miarone, 300r TOora INTO j€ HHUXOBO 3HAYCHE TEIIKO
OJIpEINTH MMO3HABAjyhy caMo TojeIMHaYHE JICTIOBE.

[Mutame 2: Konukwu je yTuiiaj KOHTEKCTa Ha pa3yMeBame U MPEeBO/] [IJbaHe rpyrne (pazanHux
rarosa’?

X2.1. Kontekcr uma yTullaj Ha ASTMMUYHO pa3yMeBame (ppasalHuX Iiaroja, ajiy 4ecTo HHje
Moryhe MoroJuTH 3HaueHhe Ha OCHOBY KOHTEKCTa. Huje cBakM KOHTEKCT JOBOJHHO J00ap na
Ou ce Ha OCHOBY HEra MOIJIO HOTOJIUTH 3HAY€H-E JATor (pa3ajHOr Ivaronia, Te HOHYIUTH
NPUKJIaJIaH TPEBOJ, ITO he ce ToKa3aTh U Kpo3 aHAJIN3y HACTAaBe.

[Mutame 3: [la mu marepmu je3uk (JI1) yruue Ha (10ocmoBHO) ipeBoheme (hpa3anHux riarona?
X3.1. YueHHIIM YeCTO TOBE3Yyjy PEUH CHIVICCKOT je3MKa Ca MaTePHUM jEe3UKOM, KaKo OM HX
JaKie 3anaMTwid. Mehytum, npu npeBohemy ¢pa3amHUX Iiaroja HUje KOPUCHO OCIambambhe
Ha JI1. Mako Huje xopucHo, yueHunu he ce ocnamaru Ha JI1 u 3ato he 10CIOBHO MPEeBOAUTH
UAMOMaTHYHE (ppa3aiHe Iiiaroe.

[utame 4: [locToju 1M pa3iMKa y YCIEUIHOCTH NpeBohema IOCIOBHUX U WIAMOMATHYHHX
¢bpa3zanHuX 11aroja, T J1a JIM MOCTOjU TaKBa pa3iinKa y OJHOCY Ha IOJI M YCIIEeX yUeHUKa?
X4.1. Hajsehu 0poj (ppazayiHuX Iiaroia y €HIJIECKOM j€3UKy YMHE HUAMOMATHYHHU (pazaliHu
miarony. YueHunn Hehe mokasatu 3aBHIaH HUBO NMPEBOAA TaKBUX Iaroja, 0e3 JAUPEKTHUX
SKCIUTUIIMTHUX WHCTpYKIHja. JlocinoBHU (pasaiHu rmiaronu Hehe mpeacTaBibaTH MpooiieM y
NpeBONy, NOK he YCHEemHOCT HpeBoJa y OAHOCY Ha MOoJ OWTH H3pakeHa W jaBuhe ce
OJICTyIama, ¢ BehMM MOCTOTKOM yCHENIHOT MpeBOjAa KOJ JjeBOjuMlla U BehMM MOCTOTKOM
YCIIEUIHOCTH YUY€HHUKa ca O0JbUM IPOCEKOM.

[urame 5: Jla oM CKCIUIMIMTHE WHCTPYKIMje HACTaBHUKA W KOHKPETHA MOBpaTHa
uHpOpMaIja y BE3W ca IpellkaMa YYeHHKa HMMajy e(eKTa Ha YCIEUIHOCT IMpeBOAa H
yrnoTpeode uibHe Tpyne GppazaiHux riaroia?

X5.1. EkCrumiuTHE WHCTpPYKIMjE, UTEpakifja HAaCTaBHUKA Ca YYEHHUIMMa W MOBpaTHA
nH(popMaIja y Be3W ca BHUXOBHM IpellikamMa pe3ylITHpajy TadHoIlnhy mpeBoaa W ymoTpeode
(dpazanHuX TIIarona.

[Mutame 6: Jla M Cy W KOJMKO YYCHHIIM CAMOKPUTHYHH TIpeMa IHTalky CaMOIPOIICHE
MPero3HaBama, peBohema u ynorpede ppazamHux marona?

X6.1. Yuenunu cy HeynyheHu y TemaTuky (pazanHuX Iiarojla ¥ caM Il0jaM MM HHjE
MPEICTaB/bEH Ha aJieKBaTaH HauuH. PeTko kopucre (paszamHe rmarone u Tpebajy momoh y
neduHMCamy U MpeBohemH Gpa3aaTHuX riarona.
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[Murame 7: Koje crpareruje mpencraBbamba BOoKaOylapa KOPUCTE HACTABHUIM M KOJIHKH j€
CTEIeH BaKHOCTH TPENO3HABamka, pa3yMeBama 1 yrnorpede Gppa3amHux miaroia y GopmaiHoM
HACTaBHOM ITpoiiecy?
X7.1. HacraBuumm cMmarpajy na cy (pa3ajiHi IJIarojid BaKHH y HACTABHOM MPOIECY alld
BUIICWIAHE Je3MUKE jeUHMIIC U (pa3zajHM IJIaroiy KOjU c€ HE OICHY]y CH Mame OMTHHU O
OHHUX y YUOCHHUIIMMA.
OuexknBaHM pe3yaTaTH

OuekrBaHM PE3yNITaTH MPEIJIOKECHOT UCTPAXKUBAHA MOTY C€ TMOJCITUTH Ha TEOPH)CKU
JIE0 M JICO KOjU je Of 3Hadaja y mpakTUIHOM cMuciy. Ca TeopHjcke CTpaHe, HCTpakuBame he
NpOIyOUTH Ca3Hama O (pa3aTHUM IVIaroJIMMa M Pa3IMdYUTUM MPUCTYITMMA HACTaBH €HIJIECKOT
je3WKa y 3aBpIIHUM pa3peJuMa OCHOBHE IIKOJIe, HCIUTYjyhu He camMo CTpyKTypy u
crienn(UIHOCT pasyMeBama U npeBolema 1aTux miarona, Beh u BHUX0BE OJUIMKE U YIOTPEOY.
[Topen Tora, ucTpaxuBame he NpHKa3zaTd MOJATKE O TOME KaKO YYEHHUIM TMPOLECHY]Y
COIICTBCHO II03HABaWke M YCIEHIHOCT MpeBohema (pasasHuX Tiiaroiia, Kao W CTaBOBE
HACTaBHUKA O CTpaTerdjama MpecTaBibamba BOKadyIapa U BAXHOCTH pa3yMeBama 1 yrnorpeode
(dpazamHUX IJIaroia y HACTaBU EHIVIECKOT Kao CTPAHOT je3WKa, YUMe OM ce J1a0 KOHKPETaH
JONIPUHOC CTBapamy ILEJIOBUTE CIMKE O y4uemy (pa3zalHMX IVaroia, CTpaTerdjama ydema
(bpazamHKX TIIaroja U NpeaaBama CHIVIECKOT Kao CTPAHOT je3UKa Y JIOKAITHO] 3ajCAHHIIH.

Hucepranuja he pa3paauTy ¥ yTHIA] KOHTEKCTAa U MaTePH-ET je3WKa Ha JOCIOBHO
npeBoheme ppazanHux miaroja. Pesynraru ucrpaxuBama he OUTH KOPUCHU 32 TIOTCHIIN]JTHE
M3MEHE y HACTaBHOM IUIaHy U MPOTrpamy jep Ce yYEHHIM YITIaBHOM OCJIamajy Ha MHTYHIH]Y
Kaja cy y nutamy Qpasanau miaronu. Kpearopu cumabyca Ou MOIIH pa3MOTPUTH yBoheme
3ajJjaTaka KOju 3aXTeBajy €KCIUIMLIUTHY MHCTPYKIH]Y M TMOBpAaTHY MH(OpPMALN]y HACTaBHUKA
ca omabpaHuM TpoOIeMaTUYHUM (pa3aHUM IJIarojiiMa y yIOCHHKE 3a CHIVIECKH Je3UK Y
OCHOBHMM Inkonama. Kanmupatkuma Muxaena Manemesnh HaBomu na je 6utHO uctahu
TUTAHUPAHU 3aBPIIHUA TPOM3BOJ - JUCTY ydecTanx (hpasayiHux miaroia ((pasaHux 1iiaroia
KOje Cy YYCHHMUHM IMJbHE TPyIe YCHEIIHO MNpPEBeIM HAKOH eKCIUIMIUTHUX HHCTPYKIHja
HacTaBHMKA) Koja he eBeHTyaqHO MOhM J]a ce KOPUCTH KAao HACTaBHHM MaTepHjall, Ipe CBera y
HACTaBU EHIVICCKOT je3HKa y 3aBPILIHUM pa3pernMa OCHOBHE IIIKOJIE, Al U IIUpE.
Komucuja onemwyje 1a cy IHJbEBU UCTPAKUBAhA PEATTHO IMTOCTABJLCHHU, @ XUIIOTE3€ TPOBEPUBE
Ha MaTepHjalry.

5. IInan pana 1 METONE UCTPAKUBAKA:

VY mpBoM ey mpemioKeHe TucepTanuje, YeooHa pazmamparba, KaHIUIATKHba he
neduHucaTH mpoOieM, MPEICTAaBUTH NPEAMET, MUJbEBE, XHUIOTEe3e, CBPXY U METOAC, Kao U
OrpaHuYCHa TMPEIUIOKEHOT HCTpaxkuBama. [Ipyru neo, TEOpHjCKU 1eo paia, mocBeheH je
nperiely pelieBaHTHE JIMTEpaType Mo MUTamy JIEKCHKe U (ppaseonoruje, Te murama Koja ce
TUYy (Ppa3eosIONIKNX jeIUHHIIA ca CTAHOBUINTA NPUMEHCHE JIMHTBHCTUKE. Y Tpehem nemy
paga KaHAWJaTKHIba ce 0aBU TEOPHjCKMM IIPHKA30M METOJa y HACTaBU CTPAHOI je3WKa,
NpeCTaBlba HACTABHE HHCTPYKIUjE U YCBajambe APYTrOT je3uKa ¢ HArIACKOM Ha SKCILTHIIMTHU
U UMINUIMOWTHU ODPUCTYIIO HACTABH, IIPEACTABJbAa MOACIIC YUCHA, B&2KHOCT MHITYTA U OIlaKamba
y yuewy BokaOyinapa. Takohe he craButn Harmacak Ha ydeme BOoKaOyaapa M BPCTE yUeHa, Kao
U Ha BOXHOCT MHCTPYKIUja ¥ MHTCPBCHIIM]¢ HACTABHUKA Yy MPOIIECY MPEICTABIbabha U yUCHa
BoKaOynapa. Y 4eTBpTOM MOIVIaBJbY paja npencraBuhe ce npeBolheme U NPUHIKMIN Ha KOjuMa
Ce 3aCHHMBA HacTaBa MpeBohema, ¢ HArIaCKOM Ha YTHIIA] MaTepPHEr je3WKa U KOHTEKCTa. Y
NETOM IOTIaB/by 0aBM ce (pa3aiHUM [IarojMMa W CTyAHjaMa O YyCBajalby HCTHX, TE
MIPETXOHUM CTyAHMjaMa O CTpaTerrjama yuerma U ycBajama BokalOymapa. Y MIeCTOM MOTIaBiby
EeMIIUPHjCKOT JleJia TPEIUIOKEHe JAHMcepTanydje mpeicTaBuhe ce TMomyjanuja W y30pak
UCTPaXMBamka, METOAOJIOTHja MCTPaKUBakha, WHCTPYMEHTH M IpOIeaypa HCTpaKuBama. Y
CeIMOM TOTVIaBJbY pajia MPEICTaBJha CE CTATHCTUYKA aHAIM3a YCICITHOCTH IMPEro3HaBamba,
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npeBojia U ynorpede HUJpHE IpyIie TIaroja 3a JABe Ipyle YUeHUKA. 3aTUM Ce KaHIUJIaTKUba
0aBHM 3aKJbYYKOM U CYMHUpamEeM pe3yiTara, T€ HaBOIU Ipelyiore 3a Jajbe HCTPaKHUBAHbE.

[IpBa eramna ucrpakuBama o0yxBaTrhe MPUKyIIbamke KopIyca (Gppa3alHUX IJIaroia u3
yOeHnKa 3a OCHOBHY IIKOIY KOjU Ce€ KopucTte Ha monpydjy Pemybnuke Cprcke;
KaHJIUJaTKUba oveKyje na he 3a popmupame kopiryca OUTH oTpedaH Nepro O IPHOIKHO
jennor mecena. Hakon Tora he 6Ty M3BpIIEHO TECTHPAE YICHUKA O MTO3HABAKY (PpazaiHuX
rrarona. KonTponmHa rpyma he mnpaTtuTH KOHBEHIIMOHAJIHHM HACTaBHHM IIPOIEC, NOK he
eKCIIEPUMEHTAIIHA 1I001jaTH eKCIUTMIIMTHE HHCTPYKIUje IEBET ceaMuIa (1o aeceT (pasanHux
rraronia he ce mpejicraBibaTH CcBake HacTaBHe ceamuie). Hakon Tora he ce Ttectmparu
YCIIEUIHOCT NpeBOJa IMJbHUX (pazajHUX INarojia y peueHMYHOM KOHTEKCTY. Y 3aBpPHOM
TECTHpamy KopucTHhe ce TecT BUIIECTPYKOI Hu300pa Kako OW ce OApenuo CTeleH
YCIIEUIHOCTH ynoTpede (pa3aiHux miaroia. YIopeao ¢ TUM, yaeHUImMa he OUTH 10CTaBJbEH
VIIUTHUK O CaMOIIPOICHH TpEro3HaBama, MnpeBohema u ynorpede ¢pasamHux miarona. Y
UCTO] €Talud UCTPaXMBamba KaHAWJATKUIba Ne MCIUTaTd CTaBOBE HACTaBHHUKA O
npeCTaBlbakby BOKaOylapa, BaKHOCTH IMPETO3HABakha, pPasyMeBama U yrnorpede ¢pa3amHux
riarona y ¢gopmanHoM HactaBHOM mporecy. Cmarpa na he joj 3a OBy eTamy HCTpakuBamba
OuTH moTpedaH NMepro 01 HEKOJIMKO MECEIIH.

[lopeheme pesynrata nOoOMjeHMX M3 JIBE pPA3IUUUTE TpyIle, EKCIEPHUMEHTATHE U
KOHTpOJTHE, OJI KOjuX he mpBa MMaTW HACTaBy TOKOM KOje Ce€ MOCeOHa MakKka MOCBETUTH
¢pazamHUM [IaronMMa, M TO MyTEM eKCIUIMIMUTHOT WHITyTa, JOK he Jpyra HWMaTH
TPaIUIMOHAIIHY HAcTaBy y KOjOoj ce He mocBehyje MmoceOHO MakKika OBAKBHM JIEKCEMama,
3aTHM TIOBE3MBAaIbE IO/IaTaKa M JIOHOIICH-¢ 3aKJbydyaKka CcMaTpa ce eTaroM 3a Kojy he Outu
notpeOHO HajBuIIe BpeMeHa. CacTaBibame JIHCTe (pa3aiHUX IIIarojia ¥ THIA eKCIUTUKAIMja U
BeOama Koja IOMaxKy YCBajamy HCTHX, a Koja he OMTH NUPEKTHO NMPUMjEHJbUBA y MPAKCH
00yxBaTuTH Kpahu eproj] Ha Kpajy HCTPaKUBabA.

MeTtoe ucTpakuBama

Uzpana kopmyca: [lpBu Kopak y uUCTpakmBamy mpenctaBibahe wu3pama koprmyca
¢dpa3anHUX Taroja W3 YUOCHHKA KOjU C€ KOPUCTE Y HACTaBHOM IIPOLIECY y OCHOBHUM
mronama y PemyOmuium Cpnckoj. Kanmmparkuma HaBogau naa he mucra miaroiga Outh
pUIpemMbeHa Tako ImTo he ce 6azuparu Ha (pasaiHe Iarojie ca MmapTuKyiama around, into,
out, on, off, up Te he oHM OWTH jeTHAKO 3aCTYIJbEHH y CBUM NpeIBHEHUM TeCcTHpamHuMa
(mpeno3HaBame (paszanHMX [Iarona, npeBoheme U ymorpeda). Kopmyc he caapxkaru
neBeneceT (pa3alHUX I[Iarojia Koju Cy 3acTyIUbCHH y YUOCHHIIMMA 3a CHIVIECKH je3UK Y
OCHOBHHM IMIKOJIaMa.

Tect mpenosHaBama - Y OBOM TecTy, KOju he MCTOBpEMEHO pajuTH y4YCHHIH 00
rpyre, KaHIWJaTKWEba HACTOJU MPUKYIHTH IOJaTKE O TPCHYTHOM CTalby M CTEICHY
MO3HABamka M YCICITHOCTH MpeBojia (pa3allHuX Iaroiia IHJbHE Tpyle ydyeHuka. ¥ Tecty he
OWUTH 3aCTYIUbEHU CBU (hpa3ajHH IIAroiu Koju he ce KOPUCTHTU U y HApPEAHUM TECTOBUMA.
MeTooM JECKpPHUIITUBHE CTAaTUCTHYKE aHaiu3e he Ha ajeKBaTaH HAuyWuH ONHCAaTH U
NPE3CHTOBATH MPUKYIJbEHE MOAATKE.

Tectupame yTunaja xkontekcra u JI1 Ha pasymeBame W YCHEIIHOCT MpeBohema

OCJIOBHUX Y WAMOMATUYHUX (hpa3aaHuX Iiarona:
OBuMm TectoMm he ydeHuI o0e rpyne OUTH TECTUpPAaHU Kako OM ce CTEKao YBHI y KOjO] MEpH
koHTeKCT 1 JI1 yTruy Ha mpemno3HaBame (pasaiHux riaroja. Tadnwje, kopucTtuhe ce HCTH
(bpa3zamHu TIIAarolid U METOJla Kao y TECTY Mpero3HaBama alu he y OBOM TeCTUpamy IJ1aroiu
OWTH CTaBJBCHH y ONroBapajyhw TEKCTyaJlHH KOHTEKCT M OJf yY4eHHWKa he ce TpakuTu 1a
npeno3Hajy ¢pasanne miarone. Hakon Tora he yueHunmMa pedeHMYHH KOHTEKCT OJIAKIIATH
npeBoheme PpazanHux riaroia. Crtaructudku he ce 3ace0HO U3BOJUTH MPEBOIU JTOCIOBHUX
U HMIUOMATUYHUX (pasaiHUX DiIarojla M cariieflaTH pas3lidKe y YCHCIIHOCTH HHXOBOT
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npeBolema y3 ocnamame Ha JI1 (OykBamHU MpeBoj KOMIOHEHaTa (ppa3aaHOr riaroia) Te ux
COPTHpAaTH y OIHOCY Ha IIOJ M OIIUTH INKOJCKU yCIIEX YYCHHKA, YIOTPEOOM CTaTHCTHYKOT
nporpama CIICC. IlapamerapckuM U HemapameTapckuM Mertopama, nohu he ce 10
pEJIeBaHTHUX 3aKJby4aKa O MOCTOjarby CTAaTUCTHYKH 3HAaUajHUX pas3iuka niMely mocmarpanux
rpynia ¥ HEKMX o Moryhux HaBeaeHux Qaxropa yrunaja. Kanamparkuma Muxaena
ManemeBuh he HacTojaTM ga JoKaxke Ja je YydYeHUIIMMa TOoTpeOHAa TIOMOh y BUAY
SKCIUTUIIMTHUX UHCTPYKIIM]jA jep Y HeKUM ciydajeBuma Hehe Mohu camocTaliHO mpeno3HaTu u
NpEeBECTH UIMOMAaTHYHE (pa3aiHe Iyarose.

YoutHunm: Pesynrare ynmuTHHKa CaMONpPOIICHE YYEHHWKAa M CTaBOBE HACTABHUKA
KaHauaaTkumka he rectuparu JIMKEpTOBOM CKaloM NpoLEHE, T 3aTUM CTaTUCTUYKH 00PaauTH
CIICC mporpamom Kako OM ce CTeKao YBUI Y YMHEHHYHO cTame. [Ipodunn nHactaBHuka he
OWTH IpeACTaB/bEHH TAKO IITO he ce HaCTaBHUIM COPTHPATH IpeMa oIy U TOAMHAMA PAIHOT
HCKYCTBA.

VYnorpeba  dpazanHux miaroma: Y 3aBpIIHOj ANy, IapaMeTapcKuM |
HemapaMeTapcKuM METO/IaMa, a Ha OCHOBY O/roBapajyhux TecToBa KOjH IMOKa3yjy CIoCOOHOCT
yrnotpebe (hpa3aqHMX IIarojla y MHOBAaTWBHUM KOHTEKCTHMa, Johm he ce mo 3akipydaka o
MIOCTOjalby CTATHCTUYKH 3HAaYajHUX pasnuka m3mely aBe rpymne u crehu yBua y To na jim
eKCIUIMIIUTHE MHCTPYKIMje HAaCTaBHUKAa yTHYy Ha Behy ycmemmHocT ymoTtpebe ¢pazamHux
J1aroJia KoJi eKCIepruMEHTAIHE TPYyIIe.

Komucuja onemyje na je miad paga 100po OCMHIIUBEH, a IPEUIOKEHE METOIE NCTPAKHUBAha
NPEACTaBIbajy J0OPY OCHOBY 32 TECHPAHE MOCTABJHEHUX XHUITOTE3A.

VII 3AKJBYHAK CA OBPA3JIOKEHOM OLEHOM O IIOAOBHOCTU TEME U
KAHIAWUIATA:

Ha ocHoBy HaBeneHux mojaraka o KaHauaaTkumwd, Komucuja koHcratyje na je Muxaesa
MausnemeBuh noqo0Ha KaHAUIATKURA 32 U3PALy TOKTOPCKE IUCEpTalIje.

Ha ocHOBy mocTaB/beHMX IUJbEBA M OUEKHMBAHUX pe3ydaTara, Komucuja koHCTaryje na je
NpeAJIOKEeHa TeMa MOoJ00HA 3a M3paay JIOKTOPCKE AWcepTanyje y 00/1acTH JUHIBHCTHKA,
METOAHUKA HACTABE CTPAHOT je3HKA.

Ha ocHOBy HaBeneHUX Mojaraka O MPeIoKEHOM MeHTopy, Komucuja koHcTatyje na je aAp
Becna IlosioBuHa o00Ha 32 MEHTOpa MPEIOKEHE JOKTOPCKE AUCepTallyje.

Ha ocnoBy m3necenor, Komucuja mpemnaxxke HacraBHo-HayuHoMm Behy dumomnomikor
dakynrera YuuBep3uTeta y beorpamy na goHece MNO3UTHBHE OLEHE O MOAOOHOCTH
KaHauaaTkumbe Muxaene ManemeBuh W Hpemyio)keHE HM3MEHEHE TeME  JIOKTOPCKE
JIcepTayje: ,, YeBajambe H HacTaBa eHIVIeCKUX (ppa3ajiHUX IJ1areJia y OCHOBHOj IIKOJIH,
a ma ce 3a MeHTopa uMMeHyje ap Becna IlonoBuna, pemoBHu mpodecop PuiomomKor
¢dakynrera YHuBep3uteta y beorpany.

I[TOTITMCH YJIAHOBA KOMUCHUIJE:

Hp Becna [TonoBuna, penoBau npodecop

Hp Haranuja [Tanuh [{epoBcku, qomeHT

Hp 3opka Kammh, penoBau npodecop
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